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Usnesení Evropského parlamentu o situaci v Bosně a Hercegovině

Evropský parlament,

– s ohledem na Dohodu o stabilizaci a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich 
členskými státy na jedné straně a Bosnou a Hercegovinou na straně druhé podepsanou dne 
16. června 2008,

– s ohledem na závěry zasedání Rady ze dne 16. června 2003 o západním Balkánu a ze dne 
30. listopadu 2009 o Bosně a Hercegovině,

– s ohledem na nařízení Rady č.1244/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o uvolnění vízového 
režimu1,

– s ohledem na své usnesení ze dne 24. dubna 2009 o situaci v Bosně a Hercegovině2,

– s ohledem na čl. 110 odst. 2 jednacího řádu,

A. vzhledem k tomu, že Bosna a Hercegovina právě prochází obdobím politické stagnace 
vyznačující se všeobecným politickým ochromením, neuspokojivými vztahy mezi etniky 
a neschopností její politické elity zaujmout společné stanovisko k naléhavým politickým, 
hospodářským a sociálním problémům této země,

B. vzhledem k tomu, že stále sílící nacionalistická rétorika je v ostrém protikladu 
k základním evropským hodnotám, klade překážky usmíření mezi etniky a maří úsilí země 
směřující ke členství v EU; vzhledem k tomu, že Bosně a Hercegovině hrozí, že bude stále 
více zaostávat za ostatními zeměmi západního Balkánu,

C. vzhledem k tomu, že roztříštěnost procesu tvorby politiky mezi stát a územní celky 
a nedostatečná harmonizace zákonodárství mezi různými úrovněmi správy jsou i nadále 
hlavní překážkou účinného fungování vlády,

D. vzhledem k tomu, že ústavní reforma zůstává i nadále klíčovou reformou pro přeměnu 
Bosny a Hercegoviny v účinný a plně funkční stát; vzhledem k tomu, že složitá 
struktura soudnictví, neexistence jediného rozpočtu, chybějící federální nejvyšší soud, 
který by mohl posílit harmonizaci mezi čtyřmi interními jurisdikcemi, politické 
ovlivňování soudního systému a neustálé zpochybňování jurisdikce a pravomocí 
justičních orgánů na státní úrovni ze strany vlády Republiky srbské brání fungování 
soudnictví a maří reformní úsilí; vzhledem k tomu, že struktura územních celků, jež 
zůstává v podobě dané mezinárodními rozhodnutími, by měla být v zájmu větší účinnosti 
změněna,

E. vzhledem k tomu, že evropská budoucnost všech občanů této země spočívá v Evropské 

                                               
1 Nařízení Rady (ES) č. 1244/2009 ze dne 30. listopadu 2009 (Úř. věst. L 336/1, 18.12.2009, s. 1),
2 Přijaté texty, P6_TA(2009)0332.
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unii; vzhledem k tomu, že jako jedna země má Bosna a Hercegovina šanci získat členství 
v EU a každý pokus o zpochybnění a oslabení státních institucí a o vystavování 
společnosti riziku spojenému s nacionalistickou politikou připraví všechny občany 
o výhody, jež skýtá evropská integrace; vzhledem k tomu, že agenda s převládajícím 
etnickým a územněsprávním zaměřením může ohrozit plnění požadavků spojených 
s členstvím v EU a NATO,

F. vzhledem k tomu, že předčasné uzavření úřadu vysokého zástupce v Bosně a Hercegovině 
(OHR), které vychází z oprávněné touhy posílit místní účast na politickém procesu, by 
mohlo mít dopad na stabilitu země a na tempo a výsledky tolik potřebných reforem,

G. vzhledem k tomu, že Rada a Komise musí jasněji prokázat svou schopnost vést a být tou 
hybnou silou, která spouští zahájení a uskutečnění dalších reforem,

H. vzhledem k tomu, že orgány Bosny a Hercegoviny nezajistily odpovídající spravedlnost 
a odškodnění pro tisíce žen a dívek, které byly během války v letech 1992–95 znásilněny, 
a vzhledem k tomu, že se obětem často nedostalo důstojného zacházení či dostatečné 
ochrany a podpory, aby mohly začít nový život,

I. vzhledem k tomu, že se na Bosnu a Hercegovinu nevztahuje nařízení Rady ze dne 
30. listopadu 2009, na jehož základě bylo občanům tří zemí západního Balkánu přiznáno 
právo cestovat do schengenského prostoru bez vízové povinnosti,

J. vzhledem k tomu, že přetrvávající vážné etnické rozpory v této zemi je třeba překonat 
pomocí integrovanějšího, nesegregačního, moderního vzdělávacího systému,

Vyhlídky na začlenění do Evropy

1. vyjadřuje nespokojenost s nepříliš velkým pokrokem, jehož Bosna a Hercegovina jako 
případná kandidátská země dosáhla na cestě ke členství v EU; všímá si s rostoucím 
znepokojením nestabilního politického klimatu i skutečnosti, že oběma územním celkům 
chybí společná vize, a odsuzuje uplatňování výbušné rétoriky, která brzdí proces usmíření 
mezi etniky a znemožňuje fungování státních struktur;

2. naléhavě žádá politické činitele, aby upustili od rozvratnických nacionalistických projevů, 
které společnost rozdělují na dva tábory, a aby se se vší vážností v této věci angažovali 
a dospěli k dohodám, které instituce Bosny a Hercegoviny připraví na integraci do EU;

3. připomíná, že vstup do Evropské unie znamená přijetí hodnot a pravidel, na kterých je EU 
založena, zejména dodržovaní lidských práv včetně práv menšin, solidarity, tolerance, 
demokracie a zásad právního státu včetně respektování nezávislosti soudnictví;

4. vyzývá místopředsedkyni Komise / vysokou představitelku Unie pro zahraniční věci 
a bezpečnostní politiku (VP/HR) a komisaře pro rozšíření a politiku sousedství, aby se ze 
všech sil snažili působit na politiky v Bosně a Hercegovině a přiměli je k vyvinutí většího 
společného úsilí za účelem splnění požadavků stanovených v rámci Evropského 
partnerství a všech povinností vyplývajících z dohody o stabilizaci a přidružení; 
připomíná všem politickým činitelům, že tyto dva dokumenty představují plán postupu 
směřujícího k integraci do EU a že je jejich povinností vůči občanům dosáhnout shody 
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v otázkách reforem; vyzývá VP/HR a Komisi k tomu, aby důsledněji a rozhodněji trvali 
na splnění podmínek pro přistoupení k EU;

5. vyjadřuje svou jednoznačnou podporu úřadu vysokého zástupce a zdůrazňuje, že 
přechodná opatření lze ukončit jen tehdy, bude-li v plném rozsahu dosaženo splnění 5 cílů 
a 2 podmínek, jež byly stanoveny;

6. naléhavě žádá orgány Republiky srbské, aby se i nadále aktivně účastnily jednání 
o rozdělení státního majetku uvedeného na seznamu úřadu vysokého zástupce a vyzývá je 
k tomu, aby nepřijímaly právní předpisy o veřejném majetku v Republice srbské, neboť by 
to představovalo vážné porušení rozhodnutí vysokého zástupce, kterým zakazuje prodej 
veřejného majetku, což by vedlo i k odložení uzavření úřadu vysokého zástupce; 

7. vyzývá vládu Republiky srbské, aby dodržovala Daytonskou mírovou dohodu v plném 
rozsahu a nezpochybňovala opatření přijatá na základě této dohody a rezolucí Rady 
bezpečnosti OSN; domnívá se, že vysoký zástupce má nejvyšší autoritu, pokud jde 
o výklad civilního provádění mírového urovnání; osobní útoky a výhrůžky právních kroků 
proti vysokému zástupci a zaměstnancům jeho úřadu jsou nepřijatelné;

8. vyzývá EU a její členské státy, aby bojovaly proti netečnosti velké části politických 
představitelů vytvořením privilegovaného partnerství s občanskou společností 
a podnikatelskou obcí;

9. s uspokojením bere na vědomí významný přínos operace Althea ke stabilitě a bezpečnosti 
v Bosně a Hercegovině a vítá rozhodnutí Rady poskytnout podporu bez výkonného 
mandátu zaměřenou na budování kapacit a odbornou přípravu; vítá rozšíření mandátu sil 
EUFOR na základě rezoluce 1895 Rady bezpečnosti OSN;

Ústavní reforma a reforma soudnictví

10. znovu potvrzuje svůj postoj ohledně požadavků, které mají být splněny prostřednictvím 
ústavní reformy: 

a) stát by měl mít dostatečné legislativní, rozpočtové, výkonné a soudní pravomoci 
k tomu, aby fungoval jako člen EU, vytvořil a udržoval fungující jednotný 
hospodářský prostor, prosazoval hospodářskou a sociální soudržnost a zastupoval 
a hájil zájmy země v zahraničí; ochrana životně důležitých národních zájmů v Bosně 
a Hercegovině musí být v souladu se schopností země jednat;

b) počet správních úrovní zapojených do řízení země by měl být úměrný finančním 
zdrojům Bosny a Hercegoviny a založený na účinném, logicky provázaném a účelném 
rozdělení odpovědnosti;

c) všichni občané musí mít stejná práva jako konstitutivní národy v souladu s Evropskou 
úmluvou o lidských právech;

11. připomíná, že posilování centrálního státu neznamená oslabení územních celků, ale 
vytváření podmínek pro výkonnou správu, která bude schopna uskutečnit národní reformy 
a tím i připravit celou zemi na přistoupení k EU;
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12. vyzývá orgány Bosny a Hercegoviny, aby před všeobecnými volbami konanými v říjnu 
2010 změnily příslušná ustanovení ústavy a ustanovení volebního práva v Bosna 
a Hercegovině, aby se zabránilo tomu, že by volby probíhaly podle pravidel, která nejsou 
v souladu s Evropskou úmluvou o lidských právech; 

13. připomíná, že je třeba zřídit nejvyšší soud na státní úrovni a zakotvit jej do ústavního 
rámce, aby mohl fungovat jako integrující faktor judikatury v této zemi a postupně 
harmonizovat čtyři různé právní systémy, které v Bosně a Hercegovině existují;

14. vyzývá politické činitele, aby realizovali 69 opatření, která byla naplánována v rámci 
podpůrného akčního plánu pro strategii v oblasti reformy soudnictví;

Boj proti válečným zločinům, organizovanému zločinu a korupci

15. vítá skutečnost, že spolupráce s Mezinárodním trestním tribunálem pro bývalou Jugoslávii 
byla i nadále uspokojivá a že spolupráce s tribunálem byla odpovídající i ze strany státu 
a územních celků; naléhavě však žádá orgány Bosny a Hercegoviny, aby urychlily 
provádění národní strategie pro válečné zločiny a začaly se zabývat přibližně deseti tisíci 
neprojednaných případů válečných zločinů v rámci celé země a aby určily materiální 
a technické zdroje potřebné k tomu, aby mohli být postaveni před soud všichni pachatelé, 
včetně těch, kteří mají na svědomí znásilnění a sexuální násilí;

16. vyzývá orgány Bosny a Hercegoviny, aby v souladu s mezinárodními standardy začlenily 
do trestního zákoníku definici sexuálního násilí, zajistily obětem náhradu škod, 
ekonomickou, sociální a psychologickou podporu, včetně nejkvalitnějších služeb 
poskytujících péči v oblasti duševního a fyzického zdraví, vytvořily programy a přidělily 
přiměřené zdroje pro dlouhodobou ochranu svědků; vyzývá Komisi a další mezinárodní 
dárce, aby orgány Bosny a Hercegoviny v tomto úsilí podpořili finančními zdroji 
a poradenstvím zaměřeným na oběti válečných zločinů spojených se sexuálním násilím;

17. trvá na tom, že je nezbytné co nejdříve vybudovat státní věznice se zvýšenou ostrahou 
a rekonstruovat stávající zařízení, aby rovněž mohla zajišťovat bezpečné zadržování osob 
obžalovaných z válečných zločinů;

18. vyzývá orgány Bosny a Hercegoviny, aby prosazovaly udržitelný návrat, řešily potřeby 
osob, které stále ještě žijí ve sběrných střediscích, a prováděly opatření za účelem jejich 
sociálního začlenění;

19. lituje, že v boji proti korupci bylo dosaženo jen malého pokroku v důsledku špatné 
koordinace protikorupčních opatření přijímaných na státní úrovni a nedostatečně účinného 
vyšetřování a stíhání podezřelých osob v případech korupce ve vyšších kruzích běžně se 
vyskytujících ve vládních strukturách, při zadávání veřejných zakázek, při vydávání 
povolení k podnikání a ve zdravotnictví a energetickém a dopravním odvětví; v této 
souvislosti vyzývá k bezodkladnému zřízení protikorupčního orgánu a k jednotnému 
uplatňování nové strategie boje proti korupci (2009–2014) a příslušného akčního plánu;

Uvolnění vízového režimu

20. s uspokojením konstatuje, že orgány Bosny a Hercegoviny urychlily provádění reforem 
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a splnily zbývající legislativní podmínky obsažené v plánu přijetí bezvízového režimu;

21. vyzývá Komisi, aby Evropskému parlamentu a Radě neprodleně předložila legislativní 
balíček týkající se uvolnění vízového režimu, jakmile bude vypracováno kladné konečné 
rozhodnutí ohledně splnění nezbytných kritérií, aby příslušné právní předpisy mohly být 
přijaty ještě před letními parlamentními prázdninami roku 2010;

Situace ve vzdělávacím systému

22. uznává pozoruhodný pokrok, jehož bylo dosaženo na institucionální úrovni, naléhavě však 
žádá orgány Bosny a Hercegoviny, aby se zaměřily na úplné provedení rámcových 
právních předpisů, a omezily tak roztříštěnost vzdělávacího systému, a aby s pomocí 
evropského partnerství přijaly opatření ke zlepšení celkové kvality vzdělávání, které bude 
reagovat na potřeby trhu práce a plnit cíle Boloňského procesu;

23. poukazuje na to, že vzdělání je základním nástrojem opravdového usmíření mezi etniky; 
domnívá se, že v kontextu pomoci EU by zvýšená pozornost měla být věnována 
prosazování nediskriminačního vzdělávacího systému pro všechny, který je založen na 
toleranci a respektování odlišností, a odstraňování segregace různých etnických skupin 
(dvě školy pod jednou střechou) vytvořením společných vzdělávacích programů 
a integrovaných tříd v obou územních celcích;

Hospodářská situace, sociální politika

24. vyzývá všechny strany k neustálému provádění hospodářských reforem, společným 
krokům v oblasti jurisdikce a usnadňování hospodářských činností, aby se získala zpět 
důvěra investorů a Bosna a Hercegovina již dále nezaostávala za ostatními státy regionu;

25. připomíná, že dohoda o stabilizaci a přidružení vyžaduje posílení koordinace politik mezi 
správami územních celků a vytvoření jednotného hospodářského prostoru jako základního 
prvku hospodářské reformy, jehož cílem bude zlepšení trhu s pozemky a trhu práce; 
v tomto směru lituje, že roztříštěné interní právní předpisy v oblasti práce a systémy
sociálního zabezpečení zůstávají i nadále hlavní překážkou volného pohybu osob v rámci 
této země;

26. vyzývá k posílení daňové koordinace zajištěním řádného fungování úřadu pro nepřímé 
daně a Státní rady pro fiskální záležitosti; naléhavě žádá Radu ministrů, aby po dlouhé 
prodlevě jmenovala stálého ředitele úřadu pro nepřímé daně;

27. vyzývá Parlamentní shromáždění Bosny a Hercegoviny, aby přijalo právní přepisy 
o sčítání lidu, které mu umožní provést celostátní sčítání lidu v roce 2010, což je zásadní 
pro hospodářský a sociální rozvoj země i pro další pomoc EU;

28. vyzývá orgány Bosny a Hercegoviny, aby zavedly opatření zaměřená na vymýcení 
chudoby a vytvoření sítě sociálního zabezpečení, která lépe reaguje na potřeby chudých 
osob, a aby vytvořily účinný a udržitelný systém sociální ochrany; 

29. vítá nejnovější legislativní změny přijaté federálním parlamentem, prostřednictvím nichž 
se zavádí zásada přiznávání sociálních peněžitých dávek na základě potřebnosti 
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a rozpočtová omezení, která se budou vztahovat na všechny rozpočtové subjekty včetně 
veteránů; konstatuje, že nové právní předpisy mohou otevřít cestu k vyplácení půjčky 
Světové banky na rozvojovou politiku a druhé tranže pohotovostního úvěru MMF; vyzývá 
federální parlament, aby přijal další opatření zaměřená na větší fiskální kázeň;

Regionální spolupráce

30. zdůrazňuje význam regionální spolupráce, kterou považuje za základní prvek procesu 
usmíření, neboť zlepšuje navazování kontaktů mezi lidmi;

31. oceňuje aktivní účast Bosny a Hercegoviny na regionální spolupráci, zejména uzavření 
dohody s Chorvatskem a Srbskem o mezinárodní právní pomoci v trestních a občanských 
věcech, jejíž cílem je vykonávání trestních sankcí vůči osobám, které byly odsouzeny 
v jedné ze signatářských zemí, avšak později uprchly do jiné;

32. pověřuje svého předsedu, aby toto usnesení předal místopředsedkyni Komise / vysoké 
představitelce Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, Radě, Komisi a vládám 
a parlamentům Bosny a Hercegoviny a jejích územních celků.


